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Le système de notation phonétique : pinyin
 
Alors qu’il existe différents systèmes de transcription phonétique pour la langue chinoise standard (que nous appelons le mandarin en français pour faire simple), nous optons ici pour le système pinyin (combinaison de sons) qui s’est imposé internationalement. C’est celui-ci que vous trouvez dans les aéroports, dans les journaux, ainsi que dans toutes sortes de documents. Il utilise vingt-cinq lettres de l’alphabet latin (à l’exclusion de v, utilisé par contre souvent pour remplacer le ü quand vous saisissez le pinyin sur un clavier).
 
 

 
Il ne nous semble pas utile de lister tous les sons (surtout pas toutes les combinaisons possibles qui sont plus de 400) qui pour une large part d’entre eux ne présentent pas beaucoup de particularité. Nous rappelons ici juste les écarts notables par rapport au français (les comparaisons se font avec des mots anglais, sauf précision) : 


 
	[image: coche.jpg] t : comme dans « target » ;
 
	[image: coche.jpg] d : comme dans « dark » ou « tard » en français ;
 
	[image: coche.jpg] k : comme dans « colour » ;
 
	[image: coche.jpg] g : comme dans « garage » ou « câlin » en français ;
 
	[image: coche.jpg] p : comme dans « park » ;
 
	[image: coche.jpg] b : comme dans « but » ou « papa » en français.
 
	[image: coche.jpg] j : (utilisé seulement devant i et ü), comme dans «  type » français ;
 
	[image: coche.jpg] q : tch mouillé ;
 
	[image: coche.jpg] x : comme un s chuinté, comme dans « si » en espagnol ;
 
	[image: coche.jpg] z : comme dans « beds » ;
 
	[image: coche.jpg] c : comme dans « boats » ;
 
	[image: coche.jpg] zh : comme dans « jar » ;
 
	[image: coche.jpg] ch : comme dans « cheap » ;
 
	[image: coche.jpg] sh : comme dans « shop » ;
 
	[image: coche.jpg] r initial : comme le j français, ainsi « ru » se prononce « joue ».
 
	[image: coche.jpg] o : comme dans « sûre » ;
 
	[image: coche.jpg] e : comme dans les mots français « que », « me », mais avec la bouche plus ouverte ;
 
	[image: coche.jpg] i : derrière zh, ch, sh et r, se prononce un peu comme le pinyin e mais avec les dents serrées, la pointe de la langue contre les dents de dessous ;
 
	[image: coche.jpg] w : les Chinois ne font pas la distinction entre w et v.


 
Particularités des diphtongues
 
Il faut éviter de prononcer trop distinctement les deux voyelles d’une diphtongue, dont la longueur ne doit pas excéder celle des voyelles simples. C’est la première voyelle qui domine et on entend juste le début de la seconde. Ensuite on veille à ce que le passage de l’une à l’autre soit continu et fluide.
 
Les quatre tons [image: i0002.jpg]
 
Une autre constituante indispensable de la prononciation chinoise est le ton : on en dénombre quatre, plus un léger.

 
Les noms : plat, montant, oblique, descendant
 
[image: i0003.jpg]

 
Remarque : le français utilisant un spectre de tons assez étroit, le défaut le plus couramment constaté chez les francophones consiste à ne pas monter assez haut pour le premier ton, et à ne pas descendre assez bas pour le troisième.



 



Introduction
 
La langue chinoise est, avec l’anglais, l’une des langues les plus parlées dans le monde, si l’on se réfère au nombre de personnes qui la pratiquent (Chine continentale, Taiwan, Singapour, sans compter une vaste diaspora extrêmement dynamique disséminée un peu partout dans le monde). Elle est également l’une des langues de travail d’organisations internationales comme l’ONU. Aujourd’hui, à mesure que la Chine s’affirme comme une puissance émergente sur la scène internationale, le besoin d’échanges avec ses habitants se fait de plus en plus pressant.
 
Pour parer au plus pressé, on pense naturellement d’abord à la langue « passe-partout » qu’est l’anglais. Mais les voyageurs qui ont eu l’occasion de découvrir le vaste pays de Chine ont certainement pu constater que, mis à part certaines catégories de personnes comme les hommes d’affaires travaillant avec le reste du monde, les Chinois qui sont réellement prêts à engager une vraie discussion en anglais sont assez rares, surtout dans les provinces éloignées des grandes villes. Les excuses sont nombreuses - système d’enseignement, éloignement entre les langues en jeu, timidité des gens, etc. - et si bien partagées par nous autres Français que cela ne choque finalement personne. Peut-être est-ce également mieux ainsi... En effet, la langue anglaise (même diminuée, car on préfère ne pas recourir systématiquement à l’expression « langue de Shakespeare ») n’est pas encore la panacée car, outre la question de la maîtrise réelle, les aspects culturel et humain sont également des facteurs déterminants qui doivent nous inciter à apprendre une langue, ici la langue chinoise. La langue est sans conteste le meilleur moyen pour comprendre la culture d’un pays. Puis, d’un point de vue humain, il est sûr qu’un interlocuteur accueille toujours plus favorablement quelqu’un qui lui montre qu’il s’intéresse vraiment à lui, qu’il a fait même des efforts dans sa direction.
 
 

 
De plus, le chinois n’est pas une langue aussi inabordable qu’on est souvent tenté de le croire. Il est vrai que la plupart des gens se laissent d’abord impressionner par l’écriture. Apprendre des milliers de signes paraît au-dessus des forces du commun des mortels. Mais quand on sait que quelques centaines de signes couvrent déjà plus de 80 % des lectures courantes, c’est déjà plus rassurant. Pour le reste, il y a bien sûr un certain nombre de sons qui demandent de l’entraînement avant de pouvoir les entendre et prononcer correctement. Quant à la grammaire, c’est sans doute ce qui facilite le plus l’accès à cette langue. L’absence de toute variation formelle - pas de conjugaison, pas de déclinaisons, pas de genres ni de pluriels - fait que l’essentiel des sens des mots repose sur leur position dans les phrases. Par conséquent, une fois qu’on a intériorisé l’ordre normal d’une phrase chinoise, on commence très vite à former des phrases simples. C’est d’ailleurs sans doute pour cette raison que les enfants chinois commencent souvent à parler juste après l’âge d’un an, alors que la majorité des enfants français parlent à partir de deux ans.
 
 

 
Donc si vous n’êtes pas près d’investir plusieurs années pour devenir un spécialiste de langue et culture chinoises, rien ne vous empêche d’avoir quelques bases pour discuter avec les gens de ce pays, bases que vous pouvez par ailleurs acquérir avec notre méthode Le Chinois pour les Nuls. Ensuite, pour les plus pressés, Le Lexique chinois pour les Nuls est là pour vous faciliter les choses.
 
 

 
Plus léger qu’un dictionnaire, simple à consulter, vous pourrez l’emporter partout avec vous. Vous y trouverez un vocabulaire de base, des conseils linguistiques et informations culturelles qui vous éviteront des écueils inutiles. Il vous permettra d’aborder avec votre interlocuteur presque tous les sujets, dans la mesure où vous ne vous lancez pas dans des argumentations laborieuses nécessitant d’autres compétences.
 
À propos de ce livre
 
Le Lexique chinois pour les Nuls se présente sous une forme thématique. Vous y trouverez plus de 3 000 mots en plus de dizaines d’expressions courantes.
 
 

 
Comme il ne s’agit pas d’un ouvrage de grammaire, cet aspect a été mis de côté, sauf exception, quand un terme ou une tournure exigeait quelques précisions particulières.
 
 

 
Enfin, puisqu’il ne s’agit pas non plus d’un manuel de langue austère, le ton général adopté dans ce livre se veut léger et un peu décalé. Toutefois, cela n’enlève rien au sérieux du propos.

 
Comment ce livre est organisé
 
Les vingt-trois grands chapitres de ce livre, correspondant chacun à un thème, sont organisés de la même façon. Ils sont découpés en plusieurs fiches.
 
 

 
Chaque fiche est divisée en deux parties : un tableau suivi de mises en garde ou de notes explicatives.
 
 

 
Le tableau présente les mots les plus pertinents en rapport avec le thème. Nous nous sommes fixé comme principe de couvrir autant que possible les besoins fondamentaux dans la vie moderne en Chine. Mais pas seulement. Nous partons du principe que dans votre discussion, il vous arrivera infailliblement de devoir évoquer les réalités françaises voire celles du reste du monde. Voilà pourquoi nous ajoutons également des mots qui y sont relatifs. Mais il va sans dire que le choix des mots est nécessairement subjectif et en aucun cas la liste ne se veut exhaustive.
 
 

 
Les tableaux sont présentés sur deux colonnes, le mot français à gauche et son correspondant chinois à droite, suivi de l’annotation phonétique en pinyin. Parfois (il faut plutôt dire souvent), une simple correspondance entre les deux langues n’existe pas. Le phénomène peut quelquefois se révéler très prononcé dans une société chinoise en mutation rapide. Nous avons pris le parti d’opter pour l’expression la plus courante dans la langue chinoise moderne, courante, plutôt urbaine. Ces choix aussi, bien entendu, sont subjectifs.
 
 

 
La nature et la longueur des notes explicatives varient selon le mot ou les tournures abordées. Elles peuvent être grammaticales, culturelles, anecdotiques. Vous y trouverez également des mises en garde, des exemples d’emploi, ou encore des proverbes et des dictions.

 
Les conventions utilisées dans ce livre
 
L’objectif de cet ouvrage étant de mettre à disposition une liste de vocabulaire en fonction des thèmes abordés, nous n’avons donné qu’un minimum d’explications grammaticales.
 
 

 
Pour faciliter l’usage de ce livre, nous avons adopté quelques conventions : 


 
	[image: coche.jpg] Les mots sont d’abord présentés en caractères chinois, suivis de leurs transcriptions phonétiques, pinyin ;
 
	[image: coche.jpg] Les phrases données en exemple se présentent toujours ainsi : en caractères, en pinyin, puis traduction en français ;
 
	[image: coche.jpg] Autant que faire se peut, nous utilisons des synonymes pour éviter des ambiguïtés. Par exemple, au lieu de « demander », nous utilisons «  solliciter » dans le sens de « demander quelque chose », tandis que pour le sens « poser des questions », nous optons pour « interroger » ;
 
	[image: coche.jpg] Les quelques noms propres chinois sont présentés dans l’ordre chinois, à savoir : le nom de famille suivi du prénom. Par exemple : Sun Yat-sen ;
 
	[image: coche.jpg] Nous avons présenté dans un premier chapitre les bases de la prononciation chinoise, où nous nous sommes concentrés sur quelques sons particuliers qui appellent une attention plus soutenue d’un locuteur français.


 
Étant donné les différences dans les syntaxes des deux langues en jeu, les traductions ne sont que rarement littérales. Mais quand cela est nécessaire, notamment pour souligner les différences de procéder des locuteurs respectifs, nous avons ajouté une traduction littérale.

 
Les icônes utilisées dans ce livre
 
Des icônes sont placées dans la marge gauche pour attirer votre attention sur certains aspects de la langue ou de la culture. Elles renvoient aux points suivants :
 
[image: i0004.jpg]Il s’agit de donner des notions linguistiques, grammaticales ou de préciser l’emploi exact d’un mot.
 
[image: i0005.jpg]Vous trouverez à côté de cette icône des exemples de phrases types, comme dans un manuel de conversation classique.
 
[image: i0006.jpg]Cette icône donne des précisions sur un aspect de la culture du pays.

 
À qui s’adresse ce livre
 
Ce livre a été conçu pour les lecteurs qui se trouvent dans une des situations suivantes : 


 
	[image: coche.jpg] Vous avez fait du chinois à l’école et vous souhaitez vous remémorer le lexique courant.
 
	[image: coche.jpg] Vous avez appris en autodidacte en suivant une méthode telle que Le Chinois pour les Nuls, et vous manquez de vocabulaire. Vous souhaitez remédier à ces lacunes, pour parler rapidement le chinois avec vos interlocuteurs.
 
	[image: coche.jpg] Vous avez appris le chinois à l’université et avez une bonne connaissance du chinois mais il vous manque des mots dans un domaine précis.
 
	[image: coche.jpg] Vous devez partir sur le terrain et il vous faut trouver rapidement le mot ou l’expression pour communiquer, même d’une façon rudimentaire.



 
Et maintenant, par où commencer ?
 
Si vous avez besoin de rafraîchir vos bases en chinois, lisez au moins le premier chapitre. Vous serez libre ensuite d’aller directement au domaine qui vous intéresse. En revanche, si vous connaissez bien la langue et avez juste besoin des mots d’un domaine donné, vous pouvez vous y reporter directement.
 
 

 
Mais si ce n’est pas pour répondre à une situation urgente, il vous est également possible, et très profitable, de lire cet ouvrage de A à Z. Bien sûr, il ne faudra pas espérer tout mémoriser en une fois, mais les informations diverses qui accompagnent les vocabulaires ne manquent ni d’intérêt ni d’agrément.
 
 

 
Puis à force, quand vous aurez réussi à retenir tous les mots de ce lexique, vous serez en mesure de tenir des conversations de la vie courante avec des Chinois.
 
 

 
Si vous souhaitez acquérir une connaissance solide de la langue, nous vous conseillons de vous entraîner à écrire les caractères formant les mots régulièrement, un peu tous les jours. Il y a un phénomène de mémoire gestuelle dans l’apprentissage des caractères chinois. Une pratique régulière est particulièrement importante... et efficace.
 
 

 
Maintenant nous vous souhaitons une très bonne lecture.


 



Chapitre 1

Le temps

[image: i0007.jpg]


En un courant sans fin yin et yang se relaient, 
Notre lot dure autant que rosée du matin. 
La vie de l’homme : une halte rapide, 
Ses jours résistent moins que pierre ou que métal. 
Toujours, à tour de rôle, on s’escorte à la tombe, 
Ni saint ni sage, nul ne peut échapper.

 


 


Ainsi parlait un poète il y a deux mille ans. La fuite du temps est une préoccupation universelle, de tout temps, hier comme aujourd’hui, en Chine comme en Occident. Mais dans un sens plus prosaïque, dans l’expression « Le temps, c’est l’argent », ou dans sa version chinoise « [image: i0008.jpg] Yī cùn guāngyīn yī cùn jīn, cùn jīn nán măi cùn guāngyīn. Un pouce de temps vaut une once d’or, mais une once d’or ne paye pas un pouce de temps », on comprend que le souci du temps est également partagé. Nous allons donc vous donner les moyens dans ce chapitre pour en parler.

Le temps [image: i0009.jpg] shíjiān






	Le temps
	[image: i0011.jpg]
	shíjiān, guāngyīn


	Le moment
	[image: i0012.jpg]
	shíkè, shíhou


	Une ère
	[image: i0013.jpg]
	jìyuán, shídài


	Une génération
	[image: i0014.jpg]
	dài



Le calendrier [image: i0015.jpg] lìfǎ






	Calendrier grégorien
	[image: i0017.jpg]
	gōnglì, yánglì


	Avant J.-C.
	[image: i0018.jpg]
	gōngyuánqián


	Après J.-C.
	[image: i0019.jpg]
	gōngyuán (hòu)


	Un millénaire
	[image: i0020.jpg]
	qiānnián


	Un siècle
	[image: i0021.jpg]
	shìjì


	Une décennie
	[image: i0022.jpg]
	shínián


	Année
	[image: i0023.jpg]
	nián


	Semestre
	[image: i0024.jpg]
	bànniàn


	Trimestre
	[image: i0025.jpg]
	jìdù


	Mois
	[image: i0026.jpg]
	yuè


	Une quinzaine
	[image: i0027.jpg]
	bànge yuè


	Décade
	[image: i0028.jpg]
	yīxún


	Première décade
	[image: i0029.jpg]
	shàngxún


	Seconde décade
	[image: i0030.jpg]
	zhōngxún


	Dernière décade
	[image: i0031.jpg]
	xiàxún


	Jour
	[image: i0032.jpg]
	rì, tiān, hào


	Semaine
	[image: i0033.jpg]
	xīngqī/zhōu



[image: i0034.jpg]Les Chinois n’ont pas l’habitude de faire le rapprochement entre deux semaines et un demi-mois. Quand en français on dit quinze jours, les Chinois disent plus volontiers deux semaines.



Les années [image: i0035.jpg] nián

Les chiffres d’une année se prononcent séparément. Ainsi l’année 2014 se lit : 2-0-1-4 [image: i0036.jpg].






	L’année d’avant l’année dernière
	[image: i0038.jpg]
	qiánnián


	L’année dernière
	[image: i0039.jpg]
	qùnián


	Cette année
	[image: i0040.jpg]
	jīnnián


	L’année prochaine
	[image: i0041.jpg]
	míngnián


	L’année d’après l’année prochaine
	[image: i0042.jpg]
	hòunián




Les mois [image: i0043.jpg] yuè

La formation des noms de mois est extrêmement simple. Il suffit de faire précéder [image: i0044.jpg] des chiffres 1 à 12, soit : 


[image: i0045.jpg]







	Le mois dernier
	[image: i0047.jpg]
	shàngge yuè


	Ce mois-ci
	[image: i0048.jpg]
	zhège yuè, bĕnyuè


	Le mois prochain
	[image: i0049.jpg]
	xiàge yuè




La semaine [image: i0050.jpg] xīngqī/zhōu

Pour les jours de la semaine, il suffit de faire suivre [image: i0051.jpg] (ou [image: i0052.jpg] plus soutenu) des chiffres 1 à 6 (écrit en caractères), car le dimanche requiert [image: i0053.jpg] (puisqu’il s’agit DU jour) : 







	Lundi
	[image: i0055.jpg]
	xīngqī/zhōu yī


	Mardi
	[image: i0056.jpg]
	xīngqī/zhōu èr


	Mercredi
	[image: i0057.jpg]
	xīngqī/zhōu sān


	Jeudi
	[image: i0058.jpg]
	xīngqī/zhōu sì


	Vendredi
	[image: i0059.jpg]
	xīngqī/zhōu wŭ


	Samedi
	[image: i0060.jpg]
	xīngqī/zhōu liù


	Dimanche
	[image: i0061.jpg]
	xīngqī/zhōu rì


	Week-end
	[image: i0062.jpg]
	zhōumò


	La semaine dernière
	[image: i0063.jpg]
	shàngxīngqī/ shàngzhōu


	Cette semaine
	[image: i0064.jpg]
	zhèxīngqī/ bĕnzhōu


	La semaine prochaine
	[image: i0065.jpg]
	xiàxīngqī/xiàzhōu




Les jours [image: i0066.jpg] rì






	Avant-hier
	[image: i0068.jpg]
	qiántiān


	Hier
	[image: i0069.jpg]
	zuótiān


	Aujourd’hui
	[image: i0070.jpg]
	jīntiān


	Demain
	[image: i0071.jpg]
	míngtiān


	Après-demain
	[image: i0072.jpg]
	hòutiān



Les jours d’un mois se forment en faisant suivre le chiffre de [image: i0073.jpg] ou [image: i0074.jpg].

 


Pour annoncer la date, on dit dans l’ordre suivant : année, mois, jour, et jour de la semaine.

[image: i0075.jpg]Quel jour sommes-nous ?

[image: i0076.jpg]


Jīntiān jĭyuè jĭrì ?/Jīntiān jĭhào ?
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